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FOREWORD
I feel particularly honoured to be invited to write a foreword to Linguistics, Language and
Literature: A Festschrift for Taiwo Olufunto Gani-Ikilama. This is an uphill task,
considering the activities and contributions to knowledge of Professor T. O. Gani-Ikilama at
the pre-university and university levels not to talk of the many lives she touched in the course
of her very rich career. I have consistently followed Prof Gani-lkilama’s academic prowess
over the years and would like to add that I have been privileged to know the celebrant from
her primary school days as my senior. Right from that moment she distinguished herself as a
quiet, soft-spoken, intelligent, purpose driven and highly principled student.
The career of an academic can often be effectively traced along the trajectory of those who
benefitted from the knowledge impart from the academic in his/her unalloyed commitment to
mould, educate and empower those who desire to acquire such knowledge; in other words,
the students. Prof. T. O. Gani-Ikilama has been able to exhibit these traits in the most credible
manner. A festschrift in her honour is therefore appropriate and can serve as a modest way of
appreciating her contributions to knowledge and a way of sustaining her legacy.
The sustenance of every institution is dependent on its ability to ensure her existence. This
can be observed from the array of contributions in this collection, from the quality and
currency of the contributions. Starting from the celebrant’s area of comfort of phonological
adaptations, this festschrift goes, through grapho-phonemic study of the Nigerian Pidgin, to
pragmatic analysis of some Nigerian languages and contemporary speeches to semantic
implication of neologism, discuss analysis and transculturalism among others.
These contributions create an exciting level of intellectual discourse as well as an interplay of
meaning variables which are necessary in generating and deepening the academic debate in
Linguistics, language and literary studies. I would like to invite all researchers, lecturers and
students in the aforementioned areas to procure their copies of this Festschrift and contribute
in enriching the debate as we rejoice with Professor Taiwo Olufunto Gani-Ikilama and wish
her more successful years ahead.

Prof. S. O. Aje, FIAMN, FNITI, FIoTA
Chevalier dans I’Ordre des Palmes Academiques
University of Jos — Nigeria.

Department of Foreign Languages
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Chaptei' Twenty-Nine

Multi-Disciplinary Approaches to the Study of African Linguistics
for Depth, Scope and Accuracy: An Advocacy

Samson Olusola Olatunji
Linguistic Immersion Centre
Faculty of Arts
University of Ilorin

samsholat@gmail.com, olatunji.so@unilorin.edu.ng
+234806 2674 66

Abstract

This paper is an advocacy for multi-disciplinary approaches to the study of African linguistics. It
delineates the concept of African linguistics and the rationales for ample attention to a special
branch of linguistics to take care of the peculiar needs of the Aftrican people. It takes a critical
look at the problems that have arisen concerning African linguistic issues as a result of
isolationist and parochial approach to the enterprise. It also exposes the disadvantages to include
inability to come up with terms that are universally acceptable, formulation of contentious
translation of terms, inadequate documentation and transmission of historical and cultural facts
and realities, among others. It then explores the advantages accruable from employment of a
harmonized multidisciplinary approach.

Delineation of African Linguistics

A proper and adequate understanding of a concept is imperative for a meaningful relation
with and maximal exploitation of the benefits afforded by the concept. Linguistics,
unfortunately, is a term commonly misinterpreted by non-linguists. Therefore, they cannot
adequately and appropriately appreciate the functions of a linguist or fully appropriate the
potentials of such practitioners. For example, according to Awonusi (2007), many people express
the misconception that being a linguist is.synonymous with being a polyglot. So, their natural
teaction to anybody’s claim of being a linguist is to ask, “How many languages do you speak?”
or exclaim “So, you speak many languages!”

This -conception of linguistics is both erroneous and misleading (McGill's Linguistics
Department, 2010). It presupposes that a person who has mastered about seven languages as a
result of wide travels by reason of trade is a linguist. But this is not true because the ability to
speak a language is not a sure sign that the speaker knows the science of such a language.
Therefore, it is considered pertinent to delineate the concept of linguistics before going further to
discuss African linguistics.




Linguistics is known as the scientific study of Language. It is that wide area of academic
enterprise that is preoccupied with endeavours to analyse a language using scientific methods
and procedures that can be replicated under similar circumstances to obtain similar results or
logically arrive at the same or similar conclusion. Branches of linguistics include Morphology,
Syntax, Phonetics and Phonology, Semantics, and Pragmatics.

African Linguistics is everything about the scientific study of Language with particular
focus on African languages. It is that branch of invaluable enquiries in which the beauty of
African languages is preserved from adulteration, meanings are not distorted and other
distinctive features of every language are retained in their pure forms. The meanings are not
construed according to the dictates of the Western world’s philosophies (Freeborn, 2003).

African Linguistics in the fate of Globalisation

Globalisation has been conceived and explained in diverse ways by various scholars. To
some scholars, it is a ploy to propagate Western values so widely that such values may subsume
all the distinctive features of all other cultures. The éffect would be a forced homogenisation of
all the nations of the world by converting all other nationalities into mere caricatures of the
Western culture (Salawu, 2006). The cultural and linguistic “genocide” manifesting in most
Africans’ aversion for anything indigenous to them, including their mother tongues, has been
interpreted as a product of globalisation, that is, globalisation of Western language (i.e. English)
and culture at the expense of the much-needed preservation and development of the various ethic
languages of the world.

At the alarming rate at which this is being achieved, one may not be unreasonable to
conclude rhetorically with Graddol (1997, 2000) that “If the rest of the world isn’t talking
English, they are borrowing English words to add to their own languages” and conclude with the
question, “If the whole-world is speaking English, why learn another language?” Since an
overwhelming percentage of Africans, the illiterate inclusive, would prefer their children to
speak what they have come to dub “the language of civilisation and globalisation” (that is
English) even in the most informal circumstances, is there any need to study African linguistics
at all, talk more of advocating advances in the study of such endangered languages?

If truly, as opined by Salawu (2006:3), the goal of globalisation is to make most people of
the “fringe” countries “unwittingly become cloned Americans or Westerners”, then vigorous
efforts must be invested into the study, preservation and propagation of African languages as an
antidote to whatever poison globalisation is injecting to the world system. Our languages,
described by Salawu (2006:3) as “the whole essence of our being”, constitute an asset that we
“cannot afford to lose” to the forces of globalisation. -

Globalisation could also be construed, and is actually explained by some optimistic
scholars, as a platform for giving a worldwide space for as many local languages, cultures, and
products from various countries that are ready to take adequate advantage of the available array
of technologies like the Internet, the global system of mobile communication (GSM), the video
industry, and so on. Viewed thus, globalisation calls for advances in the study of any African
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language that is to enjoy relevance in this age of globalisation, and such advances include the use
of multidisciplinary approaches to study of the elements of such a language. Any African
language that is not rigorously and widely. studied will certainly be left out of the globalisation
process.

Ouane and Glanz (2010:19) have identified “the language industry and the creative
sector” as lucrative and vibrant labour markets, offering services such as language training,
language testing, translation, interpretation, dubbing, editing and writing, proof reading,
language technology development, and terminology development. They also point out that the
language and creative firms generated sales of 404.1 million Canadian dollars including interest
and dividends of nearly 410 million Canadian dollars. Exports generated about 25 per cent of the
overall revenue. If African languages and linguistics are not adequately studied and developed to
the level of international commodities, then Africa’s relevance in the era of globalisation as well
as legitimate exploitation of the economic dividends of the era will forever be elusive.

Theoretical Framework of Study

Our framework is known as the Systems Theory propounded in 1928 by Ludwig von
Bertalanffy to correct the notion that each constituent piece of a system could be analysed in
isolation from the whole before proceeding to consider the whole. Bertalanffy argued that no part
has a meaning outside of the whole because its relevance is found only in the context of its
relations with the others in the system. This means the actual meaning and relevance of any part
of the human body derive from its interactions with the other constituents of the human body
structure and system. -

Though the Systems Theory was postulated by a biologist primarily for biological
disciplines and it is not without logically proven deficiencies, its application has spread to
various disciplines like safety and security (Young and Leveson, 2014), electrical engineering
(McNeill and Freiberger, 1993); the social sciences applied cybernetics, Operational Analysis,
information Science, and so on (Hjerland and Nicolaisen, 2005); Philosophy (Heylighen and
Joslyn, 1992), Psychology, Psychotherapy and Sociology (http://www.goodtherapy.org/learn-
about-therapy/types/systems-theory-therapy).

The theory finds relevance in the context of the current discourse in that extant literature
has shown that an isolationist approach to the study of African linguistics cannot achieve desired
outcomes. African linguistics can be well situated in the realm of local relevance as well as
global prominence only when significant inputs of specialists from all other fields of endeavours
dealing with components of African cultures and histories are employed. For example, one
cannot understand why the word “dowry™ is not applicable to most African languages except
with an adequate understanding of the fact that it is the groom that pays on the bride but not the
other way round. The import of Ajayi Crowther’s translation of “midwife” as “Awon iya agba”
(literally meaning “old women”) in the Yoruba version of Exodus 1:15-21 can be grasped only
by resorting to the historical background of the Yoruba culture that would reveal that midwifery
was a preserve of very old women among the Yorubas of Ajayi Crowther’s time unlike the
present-day proliferation of the practice by young women in this dispensation of western medical
practices.
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Multidisciplinary Approach for African Linguistigs

Having established that the study of African linguistics is deserving of priority, it is
pertinent to identify very effective ways to carry out such a crucial enterprise. While the issue of
an appropriate approach to the study of African linguistics can be viewed from various angles,
the focus of the current article is an examination of the prospects of multidisciplinary approaches
to such a laudable academic venture. The following paragraphs shall thus engage the issues at
stake.

The failure of some concepts translated from the English language into some African
languages to achieve anticipated success can be blamed on failure to employ multidisciplinary
approaches. According to Kolawole (1996), the products of the metalanguage project aimed at
modernizing Yoruba orthography and capturing science and technology terminologies could not
attract satisfactory success because people at the grassroots could not relate with the formulated
terms. This implies that the project executors did not give adequate consideration (or any at all)
to the socio-cultural variables of their assignment. When an African country depends on
wholesale and indiscriminate adoption of linguistic materials form languages that its elites have
little knowledge in and which the teeming population finds strange, true development of such a
country remains a perpetual illusion (Ouane and Glanz, 2010). An effective measure against such
a failure is for the linguists working on an assignment of that nature to avail themselves of the
input of experts in sociology and cultural studies.

It has been pointed out that lot of invaluable technical know-how, values, norms, mores
and technologies have been lost to their Western counterparts as a result of the fact that efforts to
translate them into European languages, mostly English, were based on the prejudices of the
whites and the limited English proficiency of their African linguistic disciples. This is testified to
by Ekeke and Ekeopara (2010), too. Ouane and Glanz (2010:5) acknowledge that:

There are brilliant African elites that have “tamed” the formerly colonial
languages so masterfully that they have appropriated these languages and
contribute skillfully and creatively to the development of new knowledge,
integrating sometimes African reality or reading the world from African
perspectives. However, an African Renaissance calls for a deeper understanding
of and greater resort to African know-how, values and wisdom, and a new lens
through which to read the world and participate in the sharing of knowledge and
use of technologies to open up new paths and ways of living. :

Examples abound in the prejudiced translation of several concepts from Yoruba to English and
vice versa. Terms that do not have any common representations in both target language and
source language are sometimes erroneously interpreted to share the same referents. Ezema
(2013:222), too, has rightly observed that “no two languages are, therefore, ever sufficiently
similar to be considered as representing the same social reality”. For example, the concept of
“Esu”, “Ori”, and “owo ori iyawo” do not have any direct references in English but are
erroneously translated and equated with the Judeo-Christian Satan, destiny, and dowry
respectively. .It has been noted that the Judeo-Christian Satan or Devil is all evil but no good
while Esu in Yoruba traditional religion is an embodiment of both good and evil, according
310




every person and situation as appropriate. Therefore, Esu cannot be a correct translation of Satan.
Revd Samuel Ajayi Crowther who translated the Bible from English to Yoruba could not have
had a good understanding of this significant difference between the two personalities (Esu and
Satan) because he was just 12 years old when he was sold into slavery before he was rescued and
taken to Sierra Leone (African Renaissance Movement, 2011). Inputs from people that had
participated in the Yoruba culture for a longer period probably could have averted this translation
error. Al-Masri’s (2009) assertion that understanding of cultural dimensions during the process
of translation is extremely crucial as the translator must retain the cultural dynamics of the
source text in the target text thus finds justification in this very important case.

This shows that Shorter’s (1975:39) warning that "without an adequate methodology, the
riches of African Religion cannot be revealed and the scholar is tempted to despise the little he
can see" cannot be safely waved aside. It can be rightly emphasised that the required method to
reveal the beauty and depth of African réligions cannot be discovered if linguists continue to
work as an exclusive and parochial cult. African linguistic studies just have to go
multidisciplinary.

A multidisciplinary approach to African linguistics has the capacity to greatly reduce
potential misconceptions that Africans harbour against other African languages. Roots of
positive and negative sentiments would be adequately taken care of through public
enlightenment. Appropriate measures of public enlightenment and feedback from the public
would be properly incorporated. Thus, situations in which gross intolerance to African languages
other than one’s mother tongue results in the repression and suppression of such languages and
consequently the death of such languages would be greatly minimized if not completely
prevented. It is worthy of note that Childs (2009) makes reference to an occasion in which two
old Mani women were denied opportunity to render their songs in a Guinean cultural festival and
the reason given was that people would not understand the messages of the song as a result of
language barrier. According to Childs (2009), even little So-So-speaking children hold Mani
language in absolute derision. Without a good focus on multidisciplinary approach, a great deal
of unnecessary, artificial and home-made obstacles to the sustenance of African languages will
flourish without any restraints.

A masquerade is not watched from one spot (Danfulani, 1999). A good knowledge of
history and anthropology would also be very helpful to linguists working on translation from one
non-African language to an African language and vice versa. As observed by Woodson (2005),
proper knowledge of history is a potent weapon against the gross mis-education of the less
privileged race by the whites. If Africans are to experience linguistic decolonization, historical
facts about words in their indigenous languages cannot be ignored. An understanding of the
etymological and socio-cultural properties of words constituting the source text as well as the
knowledge about the target language is sine qua non to appropriateness and aptness of the terms
arrived at in the exercise. Lakshmanan (2015:2) identifies the relevance of some disciplines to
linguistics thus:

(i) Languages in Space (including geopolitical, sociological, psychological,

neurobiological and educational perspectives);
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(ii) Languages in Time (including evolutionary, real-time processing,
acquisitional and life-span developmental perspectives);

(iii) Languages in Interaction (including perspectives from research on
translation, language mixing, cross-language  and cross-modal influences
and cross-cultural communication).

The fact that renowned universities are 'now paying so much attention to the
interdisciplinary and multidisciplinary approaches to linguistics by deliberately offering
interdisciplinary linguistic courses shows that African linguistics cannot afford to lag behind
anymore. For example, Wake Forest University, USA established an Interdisciplinary
Linguistics Minor programme in 1993, drawing faculty from the departments of Anthropology,
Classics, Communication, Education, English, German-Russian, Humanities, and Romance
Languages, thus' achieving comprehensive understanding of the languages concerned
(http://college.wfu.edw/linguistics/home). Interdisciplinary approaches to study programmes
have become so popular that other fields of academit enterprise have started adopting the same
principle. For example, the Faculty of Humanities, Rhodes University in South Africa
commenced an interdisciplinary Masters Degree programme in Integrated Development. The
multi-disciplinary approach to intellectualism employed in the programme requires students to
interact with professors from various departments (ACADEMIC DEPARTMENTS -
INTERDEPARTMENTAL STUDIES).

Ouane and Glanz (2010:13), asserting that it is high time interdisciplinary and
multidisciplinary approaches to the study of African linguistics was emphasised, observe that:

(a) the connection between development and language use is largely ignored;
(b) the connection between language and education is little understood outside
; expert circles; and
(c) the connection between development and education is widely accepted on a
priori grounds, but with little understanding of the exact nature of the
relationship.
They, therefore, recommend consciously effected synergy among linguists, educationists,

economists, anthropologists and sociologists because linguistic phenomena are too wide and
complex for any of the specialists to unravel without the contributions of the others.
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Adeyemi (2010) advocates the muitidisciplinary, also called integrated, approach to the
study of African linguistics as very relevant to the current era of globallsatlon because the
culturally and linguistically diverse units constituting the entity called “globe” cannot be
functionally understood except in an integrated way, thus bringing the connectivity to the fore.
The intricate interrelatedness of linguistics with sociology, psychology; or anthropology, and
speech communication is so obvious, according to Garvin (1974), that each of them is also a
science of language in its respect, thus sharing significant features with linguistics. This being
the case, it becomes obvious that any efforts at studying linguistics in 1solat10n will end in
futility.

Symbiotic relationships can be expected between African Linguistics on one hand and
other disciplines when multidisciplinary approaches are employed in the study of the former. Just
as African Linguistics will draw epistemological materials from the other disciplines, such
relationships will equip African Linguistics to be of tremendous benefits to the others. For
example, what is known as Forensic Linguistics could not have come to be without
multidisciplinary approaches. Forensic: Linguistics, according to Olsson (2004), is the
application of linguistics to legal issues, employing findings from disciplines as diverse as
language and memory studies, Conversation Analysis, Discourse Analysis, theory of grammar,
Cognitive Linguistics, Speech Act Theory, efc. to language drawn from (i) legal cases or
proceedings-or (ii) private disputes between parties which may at a later stage result in legal
action of some kind being taken.

It is noteworthy that religiosity, whether overt or covert, is significantly determined by
language factors (Mazrui, 1978). This is what necessitates intralingual translation of religious
texts to religious adherents. Also of importance is the fact that each religion is either indigenous
to a particular language or has been largely propagated through one or more distinct languages.
For example, Mohammedan Islam is indigenous to and has been propagated through Arabic
language. The two have become so inseparable that the positive or negative sentiment that the
religion elicits in a person cannot be divorced from the language of its origin and spread.
Similarly, since Christianity came to Nigeria through English-speaking missionaries, there are
Nigerian families, especially in the moslem dominated northern parts, abhor the language.
People from such families are apt to proudly and sometimes aggressively declare their illiteracy
in English language with “Ba turu enchi”, meaning “I don’t understand English”.

That religious intolerance is much more pronounced in the northern states of Nigeria
where religious sentiments are extended to.the languages of introduction of the religions than the
southern states where there is a degree of distinction between the religions and their languages of
introduction is highly instructive. Moslems in Southern Nigeria have come to see English as
Nigeria’s official language rather than narrowly as a language of Christianity, hence they send
their children to English-speaking schools. This shows that the linguistic need in the northern
Nigeria goes beyond mere language teaching and learning but must employ the services of
psychologists, sociologists, historians, anthropologists, and others to desensitise the people from
overly religious views of the languages. One of the most obvious benefits of this would be the
manifestation of more of religious tolerance.
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Mazrui (1978) points out that there was a version of Kiswahili that was associated with
the predominantly Moslem coastal community and the other which was not. English was, on the
other hand, associated with Christianity and Christian civilization. He noted that psycho-
linguistic differentiation was resorted to in order to neutralise the religious sentiments attached to
role distribution among the languages in Kenya. It should be noted that psycho-linguistics is a
hybrid of psychology and linguistics, a product of multidisciplinary synergy.

Since a poorly documented language is on the path of death (Childs, 2009) and
Linguistics is without doubt a veritable tool for proper documentation of any language, adequate
attention to the study of African linguistics is sure to be of great advantage to the quest to
preserve as many African languages as possible. But.this can be achieved much easily only as a
multidisciplinary approach is employed. Psychological, social and linguistic inputs will be useful
in pursuing such objectives of keeping African lanéuages and their components ever relevant
(Yanga p.234).

If the project of multidisciplinary approaches to African linguistics is successfully
implemented and sustained, the effects will include the decolonization of the colonized as well as
the colonizers. Africans’ mentality will be decolonized as they are enabled by the synergy of
historians, anthropologists, religionists, linguists and so on, to rediscover their pristine pre-
colonial identities through a return to the original meanings of concepts that have been
demonized. The colonizers from the western world, too, would consequently be decolonized
from their colonized mentality of misconceptions held about the Africans. Kortright’s (2003) call
for the decolonization of both the colonized and the colonizers would thus have beer achieved.

Conclusion: The Advocacy

It has been made clear that many African lahguages will die and eventually go extinct
unless concerted efforts are made to conserve and preserve them. The forces of globalisation that
could be exploited to make the languages ever vibrant also have the potentials to repress and
suppress African languages and Anglicise the whole world. Many Africans look at the world
through the windows of the languages of their former colonial masters. They, therefore, lose
sight of most of what is good in the worldview, cultures, traditions and languages of their
indigenous people.

With copious reference to extant literature, it is proved that lack of coordination among
practitioners that should contribute to proper understanding of various concepts constituting
many African languages have resulted in the promotion of misconceptions both inadvertently
and deliberately peddled by the colonialists. Lost or distorted meanings can be rediscovered
through cross-fertilisation of educated ideas from historians, anthropologists, linguists and others
and thus replace Western misconceptions with authentic meanings. Also, formation of
millennium-compliant terms in various emerging disciplines in this modern technological global
community can be made easy, effective and acceptable only through multidimensional and — . _
multidisciplinary approaches involving specialists from different fields.
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Recommendations

The following recommendations flow from the discussion and conclusion in the current
discourse: ‘

1. The governments of the various African countries need to encourage the linguists in their
countries working on metalanguage projects to enlist the services of specialists from all
relevant fields so as to make their products acceptable to the whole societies for which
such projects are meant. The governments should not shy away from the financial
implications of such decisions because the dividends from such will outweigh the cost.

2. Linguists in all African communities should set up interest groups comprising people
from all walks of life that will work in translating concepts from European languages into
African languages and vice versa and also in formulating new ones that will be
acceptable to the current users both in the urban and rural areas.

3. No efforts and resources should ‘be spared by governmental and non-governmental
organisations in placing well researched linguistic products from Africa on the Internet to
stand our languages in good stead among relevant languages in the ever-evolving global
communities. This will yield a great deal of economic, social and political benefits to the
concerned languages and their speakers.

References

Adeyemi, D.A. (2010). Justification of a Multidisciplinary Approach to Teaching Language in
Botswana Junior Secondary Schools The Journal of Language, Technology &
Entrepreneurship in Africa 2:1:8-20

African Renaissance Movement (2014). Is the Yoruba Eshu Same as the Christian Devil?
Retrieved 20th March, 2016 from |

https://takeupan arm.wordDres's. com/2011/04/14/is-the-yoruba-eshu-same-as-the-
christian-devil/

Al-Masri, H. (2009). Translation and Cultural Equivalence. (Unpublished Ph.D Dissertation,
Cornell University)

Awonusi, V.0. (2007). Good Spoken English and National Development: Sociophonology in the
Service of Man. Inaugural lecture, University of Lagos. Retrieved on 20th June, 2015
from www.unilag.edu.ng/opendoc.php?sno=9127&doctype=doc...$

Childs, G.T. (2009). What happens to class when a language dies? Language change vs.
Language death. Studies in African Linguistics 38:2:113-130

315




Danfulani, U. H. D. (1999). A Masquerade Is Not Watched from One Spot. Reassessing the
Study of African Religions. Scripta Instituti Donneriani Aboensis 17:2:43-67.

Ekeke, E.C. and Ekeopara, C.A. (2010). God, Divinities and Spirits in African Traditional
Religious Ontology. American Journal of Social and Management Sciences 1:2:209-218

Ezema, P.A. (2013). Semiotic translation and the expression of African thoughts and cultural
' values in English. Journal of African Studies and Development 5:8:218-223

Freeborn, O. (2005). The Crisis of Appropriating Identity for African Art and Artists: The
Abayomi Barber School Responsorial Paradigm. GEFAM Journal of African Studies 2:1

Garvin, P.L. (1974). What is Linguistics? 1-13

Graddol, D. (1997, 2000). The future of English? A guide to forecasting the popularity of the
English language in the twenty-first century. UK: The British Council. Retrieved Jan., 12,
2010 from
http://www.anglaisfacile.com/free/civi/English%20language%20and%20literature. htm

http://www historyisaweapon.com/defconl/misedne.html

Heylighen, F. and Joslyn, C. (1992). What is Systems Theory? Cambridge Dictionary of
Philosophy.Cambridge:Cambridge : University Press.
http://pespme]1.vub.ac.be/systheor.html :

Hjerland, and Nicolaisen, (2005). Epistemology and Philosophy of Science for Information
Scientists. In The Epistemological Lifeboat. Birger Hjorland & Jeppe Nicolaisen (Eds.).
Retrieved on 24 th February, 2016 from
http://www.iva.dk/jni/lifeboat_old/Positions/Systems%20theory.htm

Kolawole, C.0.0. (1996). Development of \Mother Tongue as a Strategy for Education.
Nigerian Research in Curriculum Studies 1:1:

Kortright, C. (2003). Colonization and Identity. The Anarchist Library. Retrieved 3rd March
2014 from https.//theanarchistlibrary.org/.../chris-kortright-colonization-and-identity

Lakshmanan, U. (2015). Editorial. Languages: An Iﬁlernational Multidisciplinary Open Access
Journal 1:1-3

McNeill, D., and P. Freiberger (1993). Fuzzy Logic. New York: Simon & Schuster

Mazrui, A. M. (1978). The Religious Factor in Language Nationalism --The Case of Kiswahili in
Kenya. Studies in African Linguistics 9:2:223-231

316




McNeill, D., and P. Freiberger (1993). Fuzzy Logic. New York: Simon & Schuster

Olsson, I (2004). Forensic Linguistics: An introduction to Language, Crime and the Law.
London: Continuum. : :

Ouane, A. and Glanz, C. (2010). Why and how Afiica should invest in African languages and
multilingual education. An evidence- and practice-based policy. advocacy brief.
Hamburg: UNESCO Institute for Lifelong Learning

Shorter, A. 1975 African Christian Theology: Adaptation or Incarnation? London: G. Chapman.

Systems  Theory /  Therapy. Retrieved on  2Ist  March, 2016 from
http://www.goodtherapy.org/learn-about-therapy/types/systems-theory-therapy

Woodson, C. G. (2005). History is a Weapon. The Mis-Education of the Negro. Virginia:
Khalifah's Booksellers & Associates.

Yanga, T. (1978). Language Planning and Onomastics in Zaire. Studies in Afiican  Linguistics
9:2:233-244 ; :

Young, W. And Leveson, N.G. (2014). Inside Risks; an Integrated Approach to Safety and

Security Based on Systems Theory. Applying a More Powerful New Safety Methodology
to Security Risks. Communications of the ACM 57:2:31-35 i

317




